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14 జూన్ 2026 – సాధారణ కాలం 11వ ఆదివారం 

నిరగమకాండము 19, 2-6; రోమీయులకు 5, 6-11; మత్తయి 9, 36–10, 8 

ప్రారంభ వాక్యా లు  

ఒకసారి ఒక రైతు కోళ్ల గూడులో పెరుగుతున్న  ఒక గద్దను గమనించాడు. 

అది ఇత్ర కోళ్లలాగే నేలను కొరికేది, వాటిలాగే వలయాలుగా పరుగెత్తతది, 

మరియు త్న్ చూపును నేల నుంచి ఎకుు వ దూరం ఎపుు డూ ఎత్తతది 

కాదు. ఒక రోజు అది కాసేపు పైకి చూసిన్ట్లల గమనించిన్ రైతు, దానిని 

మెలలగా తీసుకొని, ఒక ఎత్త తన్ కొండపైకి తీసుకెళ్లల, గాలికి ఎదురు 

పట్లుకున్నన డు. 

మొద్ట ఆ పక్షి భయపడంది. అది అజాగ్గత్తగా రెకు లు కొటిుంది, 

అనిశి్చ తిగా ఉంది, పడపోవడానికి ద్గ గరగా వచిి ంది. కానీ ఆపై దాని 

అంత్రంగంలో ఏదో లోతైన్ది మేల్ు ంది—అది ఎపుు డూ నేరిు కోలేదు 

కాని ఎపుు డూ కోలోు లేదు. అది త్న్ రెకు లను విప్పు  ఎగిరింది. 

అది కొత్తదిగా మారడం కాదు. అది ఎపు టినుంచో ఉన్న దానిగా 

మారింది. 

అదే విశా్వ సం యొకు  గూఢకథ. మన్లో చాలామంది గ్పతిదిన్ 

ఆందోళ్న్లు, అలవాట్లల, భయాల నేల ద్గ గరే జీవిసాతము. అయిన్పు టికీ 

దేవుడు మన్లను అకు డ వదిలిపెటుడు. ఆయన్ మన్లను మోసాత డు, 

ప్పలుసాత డు, మరియు మన్లో మరిి పోయిన్దానిన  మెలలగా 

మేల్ు లుపుతాడు: మన్ం ఆయన్కు చందిన్వాళ్లమని, ఆయన్ 
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మన్లను గ్ేమిసుతన్నన డని, మన్ం పైకి లేవడానికి 

ఉదేదశ్చంచబడన్వాళ్లమని. 

మంచి దేవుడు త్న్ గ్ేమతో మన్లను బలపరుసాత డు; యేసు మన్లను 

ఆయన్ను అనుసరించమని ప్పలుసాత డు; దేవుని ఆత్మ  మన్లను 

గ్పోత్స హిసుతంది; గ్తిత్వై క దేవుడు మన్ మధ్య  నివసిస్తత  

పనిచేసుతన్నన డు. ఆయన్ మీతో ఉండుగాక! 

అయిన్పు టికీ, ఈ పైకి లేే కృపకు మన్ం చాలాసారుల గ్పతిఘటిసాతము. 

మన్ం నేలకే అంటిపెట్లుకొని, మన్ం ఎవరో మరిచి, భయం చివరి మాట 

అన్న ట్లల జీవిసాతము. కాబటిు మన్ం గ్పభువువైపు తిరిగి, మన్ పాపాలను 

క్షమించమని, మన్లను సా సథపరచమని, మరియు త్న్ ప్పలలల 

సేా చఛ లోకి మళ్లల మన్లను పైకి లేపమని ఆయన్ను గ్పారిథదాద ం. 

గ్పబోధ్ం: “మోసి, ఎనున కొని, పంప్పంచే దేవుడు—ఎపు టికీ 

విడచిపెటునివాడు” 

తాను కోడగా భావించిన్ గద్ద 

ఒక పాత్ కథ ఉంది: ఒక గద్ద కోళ్ల గూడులో పెరిగింది. అది నేలను 

కొరికడం, వలయాలుగా పరుగెత్తడం, నేలకే ద్గ గరగా జీవించడం 

నేరిు కుంది. ఒక రోజు ఒక రైతు అది కాసేపు ఆకాశం వైపు చూసుతన్న ట్లల 

గమనించాడు. అత్ను దానిని తీసుకొని, ఒక ఎత్త తన్ కొండపైకి తీసుకెళ్లల, 

మెలలగా విడచాడు. 
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మొద్ట అది అజాగ్గత్తగా రెకు లు కొటిుంది, త్న్మీద్ విశా్వ సం లేకుండా 

ఉంది. కానీ ఆపై దాని లోపల ఏదో లోతైన్ది మేల్ు ంది. అది త్న్ 

రెకు లను విప్పు —ఎగిరింది. 

అది కొత్తదిగా మారడం కాదు. అది చివరకు ఎపు టినుంచో ఉన్న దానిగా 

మారింది. 

ఆ కథ విశా్వ సం యొకు  కథ. 

ఎందుకంటే విశా్వ సం అంటే ముందుగా భకి తపరుడవడం కాదు. అది 

దేవుని చేతులోల  మన్ం ఎవరో కనుగొన్డం:  గ్ేమించబడన్వారు, 

ఎనున కోబడన్వారు, పంపబడన్వారు. 

1. ఆజాాప్పంచే ముందు మోసే దేవుడు 

మొద్టి పఠన్ంలో దేవుడు ఇగ్శ్వయేలు గ్పజలతో మరువలేని 

మృదుత్ా ంతో ఇలా అంటాడు: 

“నేను మిమమ లిన  గద్దల రెకు లపై మోసి నా వద్ద్దకు తీసుకువచిా ను.” 

ఈ విషయానిన  అరథం చేసుకోవడానికి గ్పకృతిలో ఒక అంద్మైన్ ద్ృశయ ం 

ఉంది. ఒక గద్ద త్న్ ప్పలలలకు ఎగరడం నేరేు టపుు డు, వాటిని కేవలం 

గాలోల కి తోసివేయదు. అది గూడును కదిలిసుతంది. వాటిని అంచుకు 

నెట్లుతుంది. అవి భయంతో పడపోత్త, అది వంటనే గ్కిందికి దూకి, త్న్ 

రెకు లపై మోసుతంది. 

ఇది భయంతో నియంగ్తించే దేవుడు కాదు—ఎలలపుు డూ గమనిస్తత , 

ఆందోళ్న్తో ఉండే దేవుడు కాదు. ఇది త్న్ గ్పజలను సేా చఛ లోకి 
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న్డప్పంచే దేవుడు—అయినప్పటికీ ఆ సాే చఛ లో గ్పమాద్ం ఉన్నన , 

అభివృదిిలో పడపోవడం ఉన్నన . 

ఇగ్శ్వయేలు ముందుగా దాసయ ంనుంచి తీసుకురాబడంది, సముగ్ద్ం 

గుండా న్డప్పంచబడంది, ఎడారిలోకి తీసుకురాబడంది. త్రువాత్త 

దేవుడు ఒడంబడక గురించి చపాు డు: 

“మీరు న్న గ్పత్తయ క గ్పజలుగా, యాజకుల రాజయ ంగా, పరిశుది్ జన్ముగా 

ఉంటారు.” 

మొద్ట కృప. త్రువాత్ బాధ్య త్. 

మొద్ట రక్షణ. త్రువాత్ పరిచరా . 

గ్పతి ఒకు రికీ మౌన్ంగా అడగే గ్పశన : 

“దేవుడు న్నున  పడపోనిసాత డా?” కాదు, 

“నేను పడపోయిన్పు టికీ న్నున  మోసే వానిని న్ముమ తాన్న?” 

2. మన్ం అరుులు కాకముందే గ్ేమించే దేవుడు 

సెయింట్ పౌలు మనుషుల లెకు లనిన టినీ త్లకిందులు చేసాత డు: 

“మన్ం ఇంకా పాపులుగా ఉన్న పుు డే గ్కీసుత మన్కొరకు మరణంచాడు.” 

మన్ము మెరుగుపడన్పుు డు కాదు. మన్ము గొపు గా కనిప్పంచిన్పుు డు 

కాదు. మన్ము ఇంకా బలహీనులుగా ఉన్న పుు డే. 

సువారతలో ఒక ఘటుం ఈ విషయానిన  సజీవంగా చూప్పసుతంది: యేసు త్న్ 

శ్చషుయ ల కాళ్లను కడుగుతాడు. ఒకొు కు రికి. 
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ఆయన్ యోహాను కాళ్లను కడుగుతాడు—అది సహజం. 

కాని యూదా కాళ్లను కూడా కడుగుతాడు—త్న్ను గ్దోహం 

చేయబోయేవాడు. 

ేతురు కాళ్లను కూడా కడుగుతాడు—త్న్ను నిరాకరించబోయేవాడు. 

అత్నికి అనీన  ముందే త్లుసు. అయిన్పు టికీ ఆయన్ మోకాళ్లపై 

వంగుతాడు. 

ఒక గురువు ఒక బలహీన్ విదాయ రి థ గురించి ఇలా అన్నన డు: 

“నేను అత్నిని అత్ను ఇపుు డు ఉన్న  ద్సిథతి గ్పకారం కొలవను; అత్ను 

చేరగల ద్సిథతి గ్పకారం కొలుసాత ను.” 

దేవుడు గ్ేమించే విధాన్ం ఇదే. లెకు లతో కాదు—ప్పలుపుతో. 

ఈ గ్ేమ కేవలం ఒక ఉదాహరణ కాదు—ఇది పరిశుదిాత్మ  దాా రా 

మన్లో కుమమ రించబడంది. అందుకే శగ్తువులను గ్ేమించడం కూడా 

సాధ్య ం అవుతుంది. 

3. కాపరి లేని గొఱె్ఱలవంటి గ్పపంచం 

త్రాా త్ సువారత మన్ ద్ృష్టుని మాన్వ పరిసిథతిపై నిలిప్పసుతంది: 

“వారు కాపరి లేని గొఱె్ఱలవలె ఉన్న ందున్ యేసుకు వారిపై కనికరం 

కలిగింది.” 

ఈ రోజులోల  శనివారం మధాయ హన ం ఒక షాప్పంగ్ మాలద్లో కనిప్పంచే 

ద్ృశయ ం కూడా ఇలానే ఉంట్లంది: వేగంగా కదులుతున్న  గ్పజలు, 
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ఒతితడతో ఉన్న  ముఖాలు, ఒక దిశలో నిలిచిన్ కళ్ళు , గటిుపడన్ భుజాలు. 

విగ్శ్వంతి లేదు. శ్వంతి లేదు. వినోద్ం కూడా ఒతితడగా అనిప్పసుతంది. 

ఒక వాయ పారి ఇలా అన్నన డు: 

“నేను ఎపుు డూ కనెక్ ుద్లో ఉంటాను, కానీ దిశలో ఉండటం చాలా 

అరుదు.” 

మరొకరు ఒపుు కున్నన రు: 

“న్నకు ఇంత్కు ముందు ఎపుు డూ లేన్ంత్ సమాచారం ఉంది, కానీ 

ఇంత్ త్కుు వ సు షుత్ ఉంది.” 

ఇది ఒక విచిగ్త్మైన్ అలసట—శ్వరీరక అలసట మాగ్త్మే కాదు, 

అంత్రంగ గంద్రగోళ్ం. 

దిశ లేకుండా తిరిగే గొఱె్ఱల మంద్లాగా. కద్లికతో నిండన్ గ్పపంచం, 

కాని అరథం త్కుు వ. 

అయిన్పు టికీ యేసు నిరాశపడడు. ఆయన్ ఆశి రయ కరంగా ఇలా 

అంటాడు: 

“పంట ఎకుు వగా ఉంది.” 

అంటే మన్ం అనుకున్న దానికంటే మాన్వ హృద్యంలో ఎకుు వ 

సిది్త్ ఉంది—ఎకుు వ వతుకులాట, ఎకుు వ త్రవనుకత్, ఎకుు వ 

అరాథ నాే షణ. 
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ఒక రైతు శీతాకాలం త్రువాత్ పొలంలో నిలబడ ఇలా అన్నన డు: 

“ఇకు డ ఏమీ పెరగడం లేద్ని గ్పజలు అనుకుంటారు. కానీ జాగ్గత్తగా 

విన్ండ—మటిులో ఇపు టికే అనీన  జీవించి ఉన్నన యి.” 

యేసు కూడా గ్పపంచానిన  చూసాత డు—కేవలం సంక్షోభం కాదు, పంటను 

కూడా చూసాత డు. 

4. కొరత్ మనుషులది కాదు—సాక్షులది 

కాని వంటనే ఒక ఉదాే గం వసుతంది: 

“పంట ఎకుు వగా ఉంది, కాని కూలీలు త్కుు వ.” 

మనుషులు లేరని కాదు—పంపబడటానికి సిది్ంగా ఉన్న వారు త్కుు వ. 

త్మ జీవితానికి ఇత్రుల కోసం అరథం ఉంద్ని న్మేమ వారు త్కుు వ. 

తాము పొందిన్దానిన  పంచగలమని విశా సించే వారు త్కుు వ. 

ఒక విచారణ లో పాల్గ నేవారి సంఖ్య  త్గుగతున్న పుు డు, ఒకరు మెలలగా 

ఇలా అన్నన రు: 

“సమసయ  చరిి కి ఇవా డానికి ఏమీ లేద్నేది కాదు—మన్ం పంచడానికి 

విలువైన్దేదైన్న ఉంద్ని మన్ం ఇక న్మమ డం లేదు.” 

ఇది నిరామ ణాలకన్నన  లోతైన్ సమసయ . గణాంకాలకన్నన  లోతైన్ది. 

నిజమైన్ కొరత్ మనుషులది కాదు—న్మమ కం. 

అందుకే యేసు వ్యయ హంతో గ్పారంభించడు. గ్పారథన్తో గ్పారంభిసాత డు: 

“పంట యజమానిని ప్రారిథంచండి.” 
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గ్పారథన్ బాధ్య త్ నుంచి పారిపోవడం కాదు. అది ఆధారపడుతున్నన మనే 

సతాయ నిన  మళ్లల కనుగొన్డం. 

కానీ ఈ గ్పారథన్ను నిజంగా చేసే వారు చివరకు ఒక అసౌకరయ కరమైన్ 

సమాధాన్ం వింటారు: 

“మరి నీవు—వళ్తత వా?” 

5. ఎనున కోబడన్వారు—కాని సా యంగా విశా్వ సులు కాదు 

ఈ సమయంలో సువారత చాలా వాసతవికంగా మారుతుంది. 

యేసు పనెన ండు మంది శ్చషుయ లను ప్పలుసాత డు. వారికి అధికారానిన  

ఇసాత డు. వారిని పంపుతాడు. 

అయిన్న కథ చివరికి వారు విఫలమవుతారు. ఒకరు గ్దోహం చేసాత డు. 

ఒకరు నిరాకరిసాత డు. మిగిలిన్వారు పారిపోతారు. 

ఇకు డ ఒక గంభీరమైన్ సత్య ం ఉంది: 

ఎనున కోబడటం విశా్వ సానిన  హామీ ఇవా దు. 

ఒక చిన్న  సమూహం ఇలా అంగీకరించింది: 

“మేము పాల్గన్డం అంటే అంకిత్భావం అనుకున్నన ం. కానీ పాల్గన్డం 

శ్చషయ త్ా ం కాదు.” 

యూదా బయటివాడు కాదు—వలయంలో ఉన్న వాడు. 

సువారత ఈ విషయానిన  దాచదు. అలంకారంలేకుండా సతాయ నిన  

చబుతుంది. 
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6. కాని విఫలం అంత్ం కాదు 

అయిత్త—ఇకు డే సువారత అదుు త్ంగా మారుతుంది—విఫలం అంత్ం 

కాదు. 

ఒక తోటమాలి ఇలా అన్నన డు: 

“కతితరించడం న్షుంలా కనిప్పసుతంది, కానీ అది అభివృదిికి సిది్త్.” 

పున్రుతాథన్ం త్రువాత్ యేసు అదే శ్చషుయ ల ద్గ గరకు తిరిగి వసాత డు. 

వారిని మారిి వేయడు. వారిని పున్రుది్రిసాత డు. మళ్లల పంపుతాడు. 

త్న్ను నిరాకరించిన్ ేతురు—ఆయన్ను గ్పకటించే ేతురుగా 

మారాడు. 

చరిి ని హింసించిన్ పౌలు—దానిన  గ్పపంచమంత్టికి తీసుకెళ్లలన్వాడగా 

మారాడు. 

పౌలు ఇలా గ్వాసాత డు: 

“మన్ం ఇంకా పాపులుగా ఉన్న పుు డే గ్కీసుత మన్కొరకు మరణంచాడు.” 

దేవుడు పరిపూరణత్ కోసం వేచి ఉండడు. ఆయన్ కృపతో గ్పారంభిసాత డు. 

సెయింట్ ఆగసిున్ త్రువాత్ ఇలా అన్నన డు: 

“నీవు న్న లోపల ఉన్నన వు, నేను బయట ఉన్నన ను.” 

ఇదే మారుు  బందువు: మన్ం దేవుణణ కనుగొన్డం కాదు—దేవుడు 

మన్లను వతుకుతూనే ఉండటం. 
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7. “ఉచిత్ంగా పొందిన్దానిన  ఉచిత్ంగా ఇవా ండ” 

త్రాా త్ యేసు ఒక సరళ్మైన్ కానీ విపలవాత్మ క ఆజ ాఇసాత డు: 

“మీరు ఉచిత్ంగా పొందారు; ఉచిత్ంగా ఇవా ండ.” 

ఒక పూజారి ఇలా గురుతచేసుకున్నన డు: ఒక గ్పారథన్న గుంపులో ఈ పాట 

పాడారు— 

“ఉచిత్ంగా పొందితివి; ఉచిత్ంగా ఇవాు ము.” 

గ్పజలు ఆన్ంద్ంగా పాడారు—కాని జాగ్గత్తగా జీవించారు. 

ఎందుట కంటే పొంద్డం ఇవా డంకన్నన  కషుం. మన్ం 

సంపాదించడానికే అలవాట్ల పడపోయాం. 

కాని కృప సంపాదించేది కాదు. అది స్వా కరించేది—ఆ త్రువాత్ 

పంచేది. 

ఒక వయ కి త త్న్కు సహాయం చేసిన్ వయ కి తకి తిరిగి చలిలంచడానికి 

గ్పయతిన ంచాడు. ఆ వయ కి త ఇలా అన్నన డు: 

“నువాు  తిరిగి చలిలసేత, అది వాయ పారం అవుతుంది. అది వరంగా 

ఉండనివాు .” 

ఇదే సువారత ఆరిథక వయ వసథ: ముందుగా వరం—త్రాా త్ మిషన్. 

8. మోయబడన్వారు → గ్ేమించబడన్వారు → పంపబడన్వారు 

కాబటిు ఈరోజు సువారత యొకు  గమన్ము సు షుంగా ఉంది: 



 

11 
 

మన్ం మోయబడుతున్నన ం—ఇగ్శ్వయేలు గద్దల రెకు లపై 

మోయబడన్ట్లలగా. 

మన్ం గ్ేమించబడుతున్నన ం—మన్ం ఇంకా పాపులుగా ఉన్న పుు డే 

గ్కీసుత మన్కొరకు మరణంచాడు. 

మన్ం ప్పలువబడుతున్నన ం—మన్ం విఫలమైన్పు టికీ. 

మన్ం పంపబడుతున్నన ం—ఇపు టికే సిది్ంగా ఉన్న  పంటలోకి. 

ఒక చిన్న  శ్చషుయ ల సమూహం గ్పపంచానిన  మారిి ంది—వారి బలంతో 

కాదు, వారు మోసబడన్ందున్. 

ఈ రోజూ అదే దేవుడు సాధారణ మనుషులను—త్లిలద్ంగ్డులు, 

ఉపాధాయ యులు, కారిమ కులు, చిన్న వారు, పెద్దవారు—పంప్పసుతన్నన డు. 

పరిపూరుణలైన్ందుకు కాదు, సిది్ంగా ఉన్న ందుకు. 

ముగింపు కథ: ఎగరగలద్ని మరిి పోయిన్ గద్ద 

మరొక గద్ద కథ ఉంది. ఒక గద్ద కోళ్ల మధ్య  పెరిగింది. అది నేలకే 

చందిన్ద్ని భావించింది. అది ఎపుు డూ పైకి చూడలేదు. 

ఒక రోజు ఒక మనిష్ట దానిని కొండపైకి తీసుకెళ్లల, త్న్ చేతులోల  పట్లుకుని, 

త్న్ చేతులను త్రిచాడు. 

మొద్ట అది వణకింది. త్రువాత్ సందేహించింది. ఆపై దాని లోపల 

ఏదో లోతైన్ది గురుతచేసుకుంది. అది గాలోల కి ఎగిరింది. 

అది కొత్తదిగా మారడం కాదు. అది త్న్ సా రూపంగా మారింది. 

అదే విశా్వ స యాగ్త్. 



 

12 
 

మన్లను ముందుగా బలంగా ఉండమని అడగలేదు. 

మన్లను మోసే వానిని న్మమ మని అడగారు. 

మన్లను ముందుగా అరుులవా మని అడగలేదు. 

మన్లను గ్ేమించే వానిని స్వా కరించమని అడగారు. 

మన్లను ముందుగా పరిపూరణంగా ఉండమని అడగలేదు. 

మన్లను పంప్పంచే వానికి అందుబాట్లలో ఉండమని అడగారు. 

కాబటిు గ్పశన  సులభమైన్దే—కాని నిరణయాత్మ కమైన్ది: 

మన్ము ఆయన్ను న్మిమ , మోసబడటానికి, గ్ేమించబడటానికి, 

పంపబడటానికి సిది్ంగా ఉన్నన మా? 

ఆమెన్. 

 Translated by: Rev. Fr. Francis Theetla, Parish Priest of Paidikaluva, Cuddapah.  

 


